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ABSTRACT 



This paper demonstrates the means which Russian has 
to render English where the use of articles if required. The author 
concentrates on the function of the pronoun, prepos.it ion, and adverb 
which modify the Russian sentence. Numerous examples of English 
phrases and statements are provided in the target language. (RL) 
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SOME CONSEQUENCES OF THE LACK OF A DEFINITE 
AND INDEFINITE ARTICLE IN RUSSIAN 



By R. F. Christian 
University of Birmingham, England 

Little or no attention has been paid to the question what 
means Russian has of compensating for the lack of a definite 
and indefinite article. The purpose of this note is to consider 
the question from the point of view of the English speaker 
concerned with rendering as precisely as possible the various 
shades of meaning which can be expressed in English by the 
articles. It is not our intention to examine all the funtions 
of the English articles; our aim is to concentrate on those 
functions, the precise translation of which into Russian mod- 
ifies the syntax of the Russian sentence. 

We shall consider ’ first of all the trar olation into Russian 
of the English articles by various parts of speech, notably 
the pronoun, the preposition and the adverb* and we shall 
begin by examining some of the most important uses of the 
indefinite article a. Perhaps its most characteristic use is 
to indicate that a person or object is not unique, but only one 
specimen of many similar persons or objects. It is not merely 
indefinite. It has various degrees of indeterminacy. In its 
most indeterminate sense, can mean something or other , 
someone or oth er, indefinite and unidentified. This meaning 
may be idiomatically rendered in Russian by the particle 
-nibud 1 (or its more formal alternative - libo ). Unbegaun 1 
writes M . . « the particles - nibud 1 and - lib o indicate a person 
or object the very existence of which is not certain. n This 
is the precise meaning of a in such sentences as the following: 
he i£ looking for a job (he may not find one; the ire may be no 
job for him); I hope that we shall soon reach ^a village (but we 
may not; there may not be one). The article may therefore be 
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exactly rendered by kakoj-nibud 1 : ‘on iscet kakuju-nibud 1 

rabotu; ja nadejus 1 , cto my skoro dojdem do kakoj-nibud 1 
derevni. 1 

In a rather less indeterminate sense a can mean some - 
thing or other , someone or other , still unidentified but never- 
theless in a known state of existence. In this sense the 
particle - to is the Russian equivalent of a. “The particle 
-to indicates an existing but unidentified person or object. ” 2 
The distinction between - to and - nibud 1 in rendering the 
English indefinite article is clearly brought out by comparing 
the above sentences with the following: he has found a job, 
but I do not know what he is_ doing ‘ on nas el kakuju- to rabotu, 
no ja ne znaju, cem on zanimaetsja’; we soon came to a 
village ‘my skoro dosli do ka.koj~to derevni. * 

Two meanings may be conveyed by the indefinite article 
in a sentence like I bought these gloves at a shop in London . 
The sentence may mean that I do not remember at which 
shop I bought them, but that I do know it was somewhere in 
London. It may also mean that I know which shop it was, 
but that 1 do not wish to, or have no need to identify it. In 
the former case it can be translated by kakoj -to: *ja kupil 
hti percatki v kakom-to magazine v Londone' (a definite shop, 
but I do not know which one). In the latter case it can be 
translated by odin : *ja kupil eti percatki v odnom magazine 

v Londone 1 (a certain shop which I know and could identify if 
I wished). Again, in the sentence I was told that a lady wished 
to see me , the translation ‘mne skazali, cto kakaja- to dama 
xocet menja videt 1 ' would imply that the person giving the 
message has no idea who the lady is, while ‘mne skazali, 
cto odna dama xocet menja videt 1 ' implies that the speaker 
does know, although he does not, as it happens, identify her 
(a certain lady ). Collins on writes U A certain occupies from 
one point of view an intermediate position between definite 
and indefinite indication. To the speaker the indication is 
def-hite either because he knows the particular item but will 
not say, or because he at least knows that there is a particular 
item which fulfils his condition. To him it is a ‘provisional 
demonstrative'. . • To the hearer, a c ertain is indefinite, 
for he must at once ask ‘which?"’ 3 

Odin in this sense of a certain is commonly used in Rus~- 
sian to translate the English indefinite article : an ol d friend 
of mine once sent me this pipe (sc. I know who it was) ‘odin 



